Перевод коммерческой и юридической документации (En – Ru)
Extract from Pledge of Rights Agreement/Отрывок из Договора о залоге прав:

1. Application of the Pledged Rights

1.2 The claims of the Pledgee shall be satisfied with the funds raised as a result of the sale of the Pledged Rights.

1.3 In the event that the sum raised as a result of the sale of the Pledged Rights exceeds the Secured Liabilities, the difference shall be returned to the Pledgor.

1.4 In the event that the sum raised as a result of the sale of the Pledged Rights is insufficient to cover the Secured Liabilities, the Pledgee shall have the right to recover the outstanding sum from the other properties or monetary funds of the Borrower.

1.5 The amounts obtained from the sale of the Pledged Rights shall be applied as follows:

(a) to repay any and all documented expenses, costs and fees (including fees and expenses of legal counsel) incurred by the Pledgee out of and/or in connection with the enforcement of this Agreement and the sale of the Pledged Rights;

(b) to satisfy the Secured Liabilities (in such order as is defined in the Facility Agreement).
2. Применение Залоговых прав
2.2 Требования Залогодержателя подлежат погашению из средств, полученных от продажи Залоговых прав.
2.3 Если сумма, полученная от продажи Залоговых прав, превышает стоимость Обеспеченных обязательств, разница возвращается Залогодателю.
2.4 Если сумма, полученная от продажи Залоговых прав, не достаточна, чтобы покрыть стоимость Обеспеченных обязательств, Залогодержатель имеет право на возмещение недостающей суммы за счет другого имущества или денежных активов Заемщика.
2.5 Сумма, полученная от продажи Залоговых прав, должна быть использована в следующих целях:
(a) Оплата всех документально подтвержденных расходов, издержек и комиссионных (включая комиссионные и издержки адвоката), которые несет Залогодержатель в связи с принудительным исполнением настоящего Договора и продажей Залоговых прав;
(b) погашение Обеспеченных обязательств (в порядке, изложенном в Кредитном соглашении).
Перевод коммерческой и юридической документации (Ru - En)
Отрывок из договора купли-продажи/Extract from Purchase and Sale Agreement

1. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖЕЙ
1.1. Оплата Общей суммы Договора производится в следующем порядке:

1.1.1. Платеж в размере 100 % от общей суммы поставленной партии Оборудования, указанной в п.2.1 договора оплачивается ПОКУПАТЕЛЕМ в течение 10 (Десяти) банковских дней с даты получения ПОКУПАТЕЛЕМ поставленной партии и при условии предоставления ПОКУПАТЕЛЮ следующих документов:

· счет на оплату, выставленный Продавцом в адрес Покупателя;

· комплект упаковочных листов на отгруженное Оборудование;

· товарно-транспортная накладная с указание Покупателя как грузополучателя;

· инструкции завода-изготовителя на русском языке.

1.2. Все платежи по настоящему Договору осуществляются в российских рублях по курсу Банка России на дату подписания акта приема-передачи (Приложение №3).

1.3. В случае если ПОКУПАТЕЛЬ задерживает выполнение своих обязательств по оплате ПРОДАВЕЦ вправе перенести выполнение своих обязательств до момента получения оплаты.

1.4. В случае если ПРОДАВЕЦ задерживает выполнение своих обязательств по передаче Оборудования и предоставлению документов, указанных в п.3.1.1 настоящего Договора ПОКУПАТЕЛЬ вправе перенести выполнение своих обязательств по оплате до момента передачи Оборудования и/или предоставления документов ПРОДАВЦОМ.

1.5. В срок, не позднее 5 рабочих дней с даты подписания Акта приема-передачи оборудования (Приложение №3 к настоящему договору), ПРОДАВЕЦ обязан представить ПОКУПАТЕЛЮ оригинал счета-фактуры на оплачиваемую сумму.

Оплата производится ПОКУПАТЕЛЕМ на основании счетов, выставленных ПРОДАВЦОМ ПОКУПАТЕЛЮ. Счета должны быть выставлены в полном соответствии с условиями настоящего Договора. При условии оплаты, произведенной на основании факсимильной копии счета-фактуры, ПРОДАВЕЦ обязан направить в адрес ПОКУПАТЕЛЯ оригинал счета не позднее 5 (Пяти) рабочих дней с даты оплаты.
1. PAYMENT
1.1. The total price of the Agreement shall be paid in the manner described below:
1.1.1. The Buyer pays 100% of the total price specified in Paragraph 2.1 hereof within 10 (Ten) business days after the Buyer receives the delivered lot and the following documents:
· invoice sent by the Seller to the Buyer;
· set of packing lists for the delivered Equipment;
· bill of lading with the Buyer specified as the Consignee;
· manufacturer’s manuals in the Russian language.
1.2. All payments hereunder are made in Russian rubles at the exchange rate of the Bank of Russia valid on the date of the Delivery and Acceptance Certificate (Appendix 3).
1.3. Should the Buyer delay in making payments, the Seller may put off its obligations until such payment is made.
1.4. Should the Seller delay in delivering the Equipment and supporting documents specified in Paragraph 3.1.1 hereof, the Buyer may put off its obligations until the Seller delivers the Equipment and/or supporting documents.
1.5. Within 5 days after the Delivery and Acceptance Certificate (Appendix 3 hereto) is signed the Seller shall send the Buyer original invoices for the amount paid.
Payment is made under the invoices sent by the Seller to the Buyer. Invoices are made out in full conformity with the Agreement. If payment is made under a facsimile copy of the invoice, the Seller shall send an original invoice to the Buyer within 5 (Five) working days after the date of payment.
Переводы общего характера (Ru – En)
Отрывок из новостного сообщения / Extract from news report
21.07.2009 В Ново-Огарево состоялась встреча Председателя Правительства РФ Владимира Путина с главой администрации Липецкой области Олегом Королевым. Как сообщалось в информационном выпуске "Первого канала", обсуждались вопросы социально-экономического развития региона.

Олег Королев сообщил руководителю Правительства России, что в Липецкой области успешно реализуется комплекс антикризисных мер, в июне отмечен рост производства на 5 %. Уровень безработицы составляет менее 1,5 %, в августе прогнозируется его снижение менее 1 %.

Глава администрации области сообщил премьеру о ходе подготовки и проведения работ по сбору урожая: "Сейчас начинаем уборку урожая. К уборке готовы полностью". Владимир Путин поинтересовался, как на работе сельских тружеников сказываются правительственные решения о поддержке производящих удобрения химиков: "У нас были договорённости о том, что они сохранят определённый режим в работе с нашим сельским хозяйством. Как это на области ощущается?". Олег Королёв ответил, что и по цене на удобрения, и по цене на горюче-смазочные материалы все поручения Правительства поставщиками выполняются. "Стоимость горючего ниже, удобрений мы внесли 143 % к уровню прошлого года. Хлеб хороший зреет".
Кроме того, в ходе беседы обсуждалась тема развития особой экономической зоны "Липецк", сообщает ИА "ИТАР-ТАСС".
21/07/2009 Yesterday Vladimir Putin, RF Prime Minister, met Oleg Korolev, Governor of the Lipetsk Region, in Novo-Ogarevo. The ORT TV channel reported they had discussed social and economic development of the region.

Oleg Korolev informed the Prime Minister that the Lipetsk Region successfully adopted a variety of anti-crisis measures. Production went up by 5% in June, unemployment stands now below 1.5% and is expected to fall to less than 1% in August.

The Governed reported to the Prime Minister on oncoming harvesting. ‘We are starting harvesting operations, and we are fully prepared to it’, said he. Vladimir Putin was also interested how government decisions to support fertilizer producers had influenced farmers. ‘We had arrangements with producers to maintain a certain price level for agricultural enterprises. Does it work in the region?’ asked Mr. Putin. Oleg Korolev answered that the producers maintained prices for both fertilizers and fuel as required by the government. He said, ‘Fuel prices are low, volumes of fertilizers applied have grown 43% if compared to the previous year. The crop will be good’.

Another subject of their discussion was development of Lipetsk special economic zone, reports ITAR-TASS news agency.
Технический перевод (En – Ru)
Extract from the user’s manual / Отрывок из инструкции по эксплуатации

The Outback S3TM introduces the next generation of performance to the Outback Guidance® product family. The new design combines the market-proven features of the Outback S2TM and the Outback 360TM with the latest developments in Crescent® GPS receiver technology into single device with 8.4" full color touch screen. This powerful combination will be the platform for years of future upgrades and additions.

If you are a first time user of Outback products, please acquaint yourself with these simple step-by-step instructions. You will find many useful tips and suggestions to help you get the most from your investment. If you are a seasoned Outback user, you will immediately appreciate the numerous enhancements that have been made, most notably the color touch screen. Hemisphere GPS suggests that you acquaint yourself with these new features.
The accuracy and functionality of the S3 is extended by using it in combination with the Outback eDriveTCTM GPS assisted steering system and the Outback BaseLineHDTM RTK base station.

Once eDriveTC is engaged, it uses GPS technology to automatically steer the vehicle. As a result it provides more uniform treatments, extends hours of operation, and requires less driver skill. Not only does eDriveTC steer more accurately than humanly possible, it now includes the Tilt Compensation (TC) feature. Tilt Compensation corrects for GPS position errors caused when driving on slopes in the terrain. This compensation is essential for precision applications.

Outback S3 and eDriveTC combined with BaseLineHD provide repeatable accuracy within +/- four inches pass to pass. With BaseLineHD, the minimum guidance speed has now been lowered to 0.25 m.p.h. and the elevation is available as a display option on the Outback S3 screen.
Outback S3TM – это новое поколение многофункциональных курсоуказателей в семействе Outback Guidance. В обновленном корпусе сочетаются проверенные временем функции Outback S2TM и Outback 360TM и последние разработки в технологии приема сигнала Crescent GPS. В будущем это прекрасное сочетание станет платформой для дальнейших усовершенствований и разработок.

Если вы впервые используете устройства серии Outback, внимательно ознакомьтесь с этой простой пошаговой инструкцией. Здесь вы найдете много полезных советов и рекомендаций, которые помогут использовать вашу покупку с максимальной эффективностью.

Если вы уже опытный пользователь, вы сразу же оцените многочисленные доработки и улучшения, особенно цветной сенсорный экран. Мы рекомендуем вам ознакомиться с новыми функциями системы.

Точность и функциональность Outback S3 можно увеличить за счет использования подруливающего устройства Outback eDriveTCTM и базовой станции Outback BaseLineHDTM.

eDriveTC автоматически управляет машиной, используя GPS-сигнал, что в результате позволяет добиться более равномерной обработки поля, увеличить время фактической работы и требует меньших навыков от оператора. Подруливающее устройство не только обеспечивает точное вождение, но и компенсирует искажения GPS-сигнала во время обработки склонов (функция Tilt Compensation – TC). Такая компенсация особенно необходима для точного земледелия.

Курсоуказатель Outback S3 и подруливающее устройство eDriveTC в сочетании с базовыми станциями BaseLineHD обеспечивает непрерывную точность обработки полос в пределах 10 см. Кроме того, базовая станция позволяет снизить скорость ведения по курсу до 0,25 миль в час (приблизительно 0,4 км/ч) и также позволяет отображать высоту на экране Outback S3.
Технический перевод (Ru - En)
Отрывок из технического описания / Extract from the specifications
Предлагаемое шасси КАМАЗ-43118 изготавливается по специальному заказу в военном исполнении с маскировочной окраской – «пустынный камуфляж», без бронированных элементов. По климатическому исполнению – сухие тропики в соответствии с ГОСТ 15150-69, по экологическому исполнению – ЕВРО-3, что подтверждается соответствующим сертификатом.

По ходовым характеристикам КАМАЗ-43118 обеспечивает скорость передвижения не менее 90 км/ч по шоссейным дорогам и не менее 40 км/час по грунтовым дорогам с улучшенным покрытием. Угол преодоления подъёма составляет не менее 31%. Внешний радиус поворота не более 11,5 м.

Повышенная проходимость и тяга обеспечивается 10-ступенчатой механической коробкой передач мод. КАМАЗ-154 в совокупности с механической двухступенчатой раздаточной коробкой с блокируемым межосевым дифференциалом. Колёса оборудованы системой автоматической регулировки давления в шинах.
Для исключения возможности попадания отработанных газов в воздухозаборник вентиляционной установки, эжектор системы выпуска отработавших газов необходимо расположить между передним и средним мостами с выводом на правую сторону.

Рама автомобиля – штампованная, клёпанная, состоит из двух лонжеронов швеллерного сечения, переменных по длине и соединённых поперечинами. К передним концам лонжеронов прикреплены болтами буксирные крюки для буксирования автомобиля. Рама снабжена усиленными накладками лонжеронов в зоне пятой поперечины. Установленные замки на погрузочной платформе рамы позволяют установить кузов контейнер с максимально возможными габаритными размерами корпуса 6058х2438х2438мм.

Для выполнения требований плеча перегона транспортного средства и времени автономной работы, на раме монтируются два подвесных бака увеличенного объёма по 350л каждый.
KAMAZ-43118 chassis is custom-built for military purposes, without armored plates, ‘desert camouflage’ baffle-painted. The climatic modification is dry tropics under GOST 15150-69; the truck is certified to comply with EURO III environmental safety norms.
KAMAZ-43118 travel speed is at least 90 kmh on high road and at least 40 kmh on earth roads with improved surfaces. The climbing angle is at least 31(. The max external turning radius is 11.5 m.
Good off-road capacity and traction are achieved through a 10-speed mechanical transmission of KAMAZ-154 type and a 2-speed transfer case with the axle differential lock. The wheels are equipped with an automatic tire pressure control system.
The exhaust system ejector should be placed between the front and middle axles on the right side to avoid exhaust gases getting into the air intake of the ventilation system.
The truck chassis frame is a pressed and riveted frame with two channel side members joined together with cross members. Tow hooks are bolted to the front ends of the side members. The side members are reinforced with plates at the fifth cross member. The frame platform is provided with locks to mount a container body with 6058х2438х2438 mm max dimensions.
The truck is provided with two increased 350-liter tanks which ensure longer runs and extended elf-sufficient operation periods.
